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Свод законов штата Южная Каролина (2022) 

Раздел 33 - Корпорации, партнерства и ассоциации. 

§ 33-42-1610 Применимое право. 

(a) В соответствии с Конституцией штатов, (1) право штата, в котором 

организовано иностранное партнерство с ограниченной ответственностью, 

регулируют его организацию и внутренние дела, а также ответственность его 

партнеров с ограниченной ответственностью, и (2) иностранному партнерству с 

ограниченной ответственностью не может быть отказано в регистрации по 

причине каких-либо различий между этими законами и законами этого штата. 

(b) Иностранное партнерство с ограниченной ответственностью может вести в 

этом штате любую деятельность, которую может вести товарищество с 

ограниченной ответственностью, созданное в этом штате. 

§ 33-44-1001 Право на иск. 

(a) За исключением случаев, предусмотренных в разделе 12-2-25 для компаний 

с ограниченной ответственностью с одним участником, право штата или другой 

юрисдикции, в соответствии с которыми организована иностранная компания с 

ограниченной ответственностью, регулирует ее организацию и внутренние дела, 

а также ответственность ее менеджеров, участников и правопреемников. 

(b) Иностранной компании с ограниченной ответственностью не может быть 

отказано в выдаче сертификата полномочий по причине каких-либо различий 

между правом другой юрисдикции, в соответствии с которыми организована 

иностранная компания, и правом данного штата. 

(c) Сертификат полномочий не уполномочивает иностранную компанию с 

ограниченной ответственностью заниматься какой-либо деятельностью или 

осуществлять какие-либо полномочия, которыми компания с ограниченной 

ответственностью не может заниматься или осуществлять в этом штате. 

Раздел 36 - Коммерческий кодекс. 



§ 36-1-301 Территориальная применимость; право сторон выбирать 

применимое право. 

(a) Если иное не предусмотрено настоящим разделом, когда сделка имеет 

разумное отношение к данному штату, а также к другому штату или государству, 

стороны могут договориться о том, что их права и обязанности регулируются 

правом либо данного штата, либо такого другого штата или государства. 

(b) В отсутствие соглашения, действующего в соответствии с подразделом (a), и 

за исключением случаев, предусмотренных в подразделе (c), Единообразный 

торговый кодекс применяется к сделкам, имеющим надлежащее отношение к 

данному штату. 

(c) Если одно из следующих положений Единообразного торгового кодекса 

определяет применимое право, это положение имеет преимущественную силу, 

а противоположное соглашение имеет силу только в той степени, в какой это 

разрешено указанным законом: 

(1) Раздел 36-2-402; 

(2) Разделы 36-2A-105 и 36-2A-106; 

(3) Раздел 36-4-102; 

(4) Раздел 36-4A-507; 

(5) Раздел 36-5-116; 

(6) Раздел 36-8-110; 

(7) Разделы 36-9-301 - 36-9-307. 

§ 36-4A-507 Выбор права. 

(a) Следующие правила применяются, если затронутые стороны не 

договорились об ином или если не применяется подраздел (c): 

(1) Права и обязанности между отправителем платежного поручения и банком-

получателем регулируются правом юрисдикции, в которой находится банк-

получатель. 

(2) Права и обязанности между банком получателя и получателем регулируются 

правом юрисдикции, в которой находится банк получателя. 

(3) Вопрос о том, когда производится платеж в соответствии с переводом 

денежных средств плательщиком получателю, регулируется правом 

юрисдикции, в которой находится банк получателя. 

(b) Если стороны, указанные в подразделе (1), заключили соглашение о выборе 

права определенной юрисдикции для регулирования взаимных прав и 

обязанностей, право этой юрисдикции регулирует эти права и обязанности, 



независимо от того, имеет ли платежное поручение или перевод средств 

разумное отношение к этой юрисдикции. 

(c) Правилами системы перевода средств может быть определено право 

конкретной юрисдикции для регулирования: (i) прав и обязанностей между 

банками-участниками в отношении платежных поручений, переданных или 

обработанных через систему; или (ii) прав и обязанностей некоторых или всех 

сторон перевода денежных средств, любая часть которого осуществляется с 

помощью системы. Выбор права, сделанный в соответствии с подразделом 

(c)(a)(i), является обязательным для банков-участников. Выбор права, 

сделанный в соответствии с подразделом (c)(a)(ii), является обязательным для 

плательщика, другого отправителя или банка-получателя, который был 

уведомлен о том, что при переводе средств  может быть использована система 

перевода средств, и о выборе права системой, когда плательщик, другой 

отправитель или банк-получатель выдал или принял платежное поручение. 

Получатель денежных средств связан выбранным правом, если в момент 

начала перевода денежных средств получатель был уведомлен о том, что при 

переводе средств  может быть использована система перевода средств, и о 

выборе права системой. Право юрисдикции, выбранной в соответствии с 

данным подразделом, применяется независимо от того, имеет ли это право 

разумное отношение к рассматриваемому вопросу. 

(d) В случае несоответствия между соглашением, предусмотренным 

подразделом (b), и правилом выбора права, предусмотренным подразделом (c), 

преимущество имеет соглашение, предусмотренное подразделом (b). 

(e) Если перевод средств осуществляется с использованием более чем одной 

системы перевода средств и существует несоответствие между правилами 

выбора права этих систем, спорный вопрос регулируется правом выбранной 

юрисдикции, имеющей наиболее существенное отношение к 

рассматриваемому вопросу. 

§ 36-5-116 Выбор права и суда. 

(a) Ответственность эмитента, назначенного лица или консультанта за действие 

или бездействие регулируется правом юрисдикции, выбранной соглашением в 

форме записи, подписанной или иным образом заверенной затронутыми 

сторонами в порядке, предусмотренном разделом 5-104 настоящего титула, 

или положением в аккредитиве, подтверждении или другом обязательстве 

лица. Юрисдикция, право которой выбрано, не обязательно должна иметь 

какое-либо отношение к сделке. 

(b) Если не применяется подраздел (a) настоящего раздела, ответственность 

эмитента, назначенного лица или консультанта за действие или бездействие 

регулируется правом той юрисдикции, в которой находится данное лицо. 



Считается, что лицо находится по адресу, указанному в его обязательстве. Если 

указано более одного адреса, считается, что лицо находится по адресу, по 

которому было выдано обязательство лица. Для целей юрисдикции, выбора 

права и признания межфилиальных аккредитивов, но не исполнения судебного 

решения, все филиалы банка считаются отдельными юридическими лицами, и 

банк считается расположенным в том месте, где его соответствующий филиал 

считается расположенным в соответствии с настоящим подразделом. 

(a) Если иное не предусмотрено настоящим подразделом, ответственность 

эмитента, назначенного лица или консультанта регулируется любыми 

правилами обычаев или практики, такими как «Унифицированные правила и 

обычаи для документарных аккредитивов», которым прямо подчиняется 

аккредитив, подтверждение или иное обязательство. Если (i) настоящая глава 

регулирует ответственность эмитента, назначенного лица или консультанта в 

соответствии с подразделом (a) или (b), (ii) соответствующее обязательство 

включает правила обычаев или практики и (iii) существует коллизия между 

настоящей главой и этими правилами в применении к данному обязательству, 

то эти правила имеют преимущественную силу, за исключением случаев, когда 

они противоречат неизменным положениям, указанными в разделе 36-5-103(c). 

(b) Если существует коллизия между данной главой и главами 3, 4, 4A или 9, то 

действует данная глава. 

(e) Судебная инстанция для разрешения споров, возникающих в связи с 

настоящим разделом, может быть выбран таким же образом и с теми же 

обязательными последствиями, как и применимое право, которое может быть 

выбрано в соответствии с подразделом (a). 

§ 36-8-110 Применимость; выбор права. 

(a) Право юрисдикции эмитента, как указано в подразделе (d) настоящего 

раздела, регулирует: 

(1) действительность ценной бумаги; 

(2) права и обязанности эмитента в отношении регистрации передачи; 

(3) действительность регистрации передачи эмитентом; 

(4) наличие у эмитента каких-либо обязанностей перед претендентом на 

ценную бумагу; и 

(5) может ли быть предъявлен встречный иск в отношении лица, которому 

передается сертифицированное или несертифицированное обеспечение, или 

лица, которое получает контроль над несертифицированным обеспечением. 

(b) Право юрисдикции посредника по ценным бумагам, как указано в 

подразделе (e) настоящего раздела, регулирует: 



(1) приобретение обеспечительного права у посредника по ценным бумагам;  

(2) права и обязанности посредника по ценным бумагам и держателя прав, 

вытекающие из обеспечительного права;  

(3) наличие у посредника по ценным бумагам каких-либо обязанностей перед 

недобросовестным заявителем прав на ценную бумагу; и 

(4) могут ли быть предъявлены встречные требования к лицу, приобретающему 

обеспечительное право у посредника по ценным бумагам, или лицу, 

приобретающему обеспечительное право или интерес в нем у держателя прав. 

(c) Право юрисдикции, в которой находится обеспечительный сертификат 

ценной бумаги на момент вручения, регулирует вопрос о том, может ли быть 

предъявлено встречное требование к лицу, которому вручен обеспечительный 

сертификат ценной бумаги. 

(d) «Юрисдикция эмитента» означает юрисдикцию, в соответствии с которой 

учрежден эмитент ценной бумаги, или, если это допускается правом данной 

юрисдикции, право другой юрисдикции, указанной эмитентом. Эмитент, 

организованный в соответствии с правом данного государства, может указать 

право другой юрисдикции в качестве права, регулирующего вопросы, 

указанные в пунктах (2) - (5) подраздела (a) настоящего раздела. 

(e) Для целей настоящего раздела «юрисдикция посредника по ценным 

бумагам» определяется следующими правилами: 

(1)Если в соглашении между посредником по ценным бумагам и держателем 

его прав, регулирующем счет ценных бумаг, прямо предусматривает, что для 

целей настоящей части 1, настоящей статьи или этого титула юрисдикцией 

является юрисдикция посредника по ценным бумагам; 

(2)Если пункт (1) не применяется, а соглашение между посредником по 

ценным бумагам и держателем его прав, регулирующее счет ценных бумаг, 

прямо предусматривает, что договор регулируется правом определенной 

юрисдикции, то такой юрисдикцией является юрисдикция посредника по 

ценным бумагам; 

(3)Если ни пункт (1), ни пункт (2) настоящего подраздела не применяются и 

соглашение между посредником по ценным бумагам и держателем его прав 

прямо предусматривает, что счет ценных бумаг ведется в офисе в 

определенной юрисдикции, то такой юрисдикцией является юрисдикция 

посредника по ценным бумагам; 

(4)Если ни один из предыдущих пунктов настоящего подраздела не 

применяется, юрисдикцией посредника по ценным бумагам является 



юрисдикция, в которой находится офис, указанный в выписке по счету как офис, 

обслуживающий счет держателя прав; и 

(5)Если ни один из предыдущих пунктов данного подраздела не применяется, 

юрисдикцией посредника по ценным бумагам является юрисдикция, в которой 

находится главный исполнительный офис посредника по ценным бумагам. 

(f) Юрисдикция посредника по ценным бумагам не определяется физическим 

местонахождением сертификатов, представляющих финансовые активы, или 

юрисдикцией, в которой организован эмитент финансового актива, в 

отношении которого держатель прав имеет право на обеспечение, или 

местонахождением объектов для обработки данных или другой документации, 

касающейся счета. 

§ 36-9-301 Право, применимое к формализации и приоритету 

обеспечительного интереса. 

Если иное не предусмотрено в разделах 36-9-303-36-9-306, следующие правила 

определяют право, регулирующее формализацию, последствия формализации 

или ее отсутствия, а также приоритет обеспечительного интереса в объекте, 

служащем обеспечением: 

(1) Если иное не предусмотрено в настоящем разделе, пока обеспечивающая 

сторона находится в какой-либо юрисдикции, право этой юрисдикции 

регулирует формализацию, последствия формализации или ее отсутствия, а 

также приоритет обеспечительного интереса в объекте, служащем 

обеспечением. 

(2) Пока  объект, служащий обеспечением, находится в определенной 

юрисдикции, право этой юрисдикции регулирует формализацию, последствия 

формализации или ее отсутствия, а также приоритет обеспечительного 

интереса в обеспечении, предполагающем передачу кредитору объекта, 

служащего обеспечением. 

(3) За исключением случаев, предусмотренных в пункте (4) настоящего раздела, 

если материальные оборотные документы, товары, инструменты, деньги или 

материальные бумаги, удостоверяющие имущественный интерес, находятся в 

юрисдикции, применяется право этой юрисдикции по следующим вопросам: 

(A)формализация обеспечительного интереса в товарах путем подачи заявки 

на регистрацию; 

(B)формализация обеспечительного интереса в древесине, подлежащей 

заготовке; и 



(C)последствия формализации или ее отсутствия и приоритет 

обеспечительного интереса в обеспечении, не связанном с передачей 

кредитору объекта, служащего обеспечением. 

(4) Право юрисдикции, в которой находится устье скважины или шахты, 

регулирует формализацию, последствия формализации или ее отсутствия и 

приоритет обеспечительного интереса, в отношении добытого объекта, 

служащего обеспечением. 

§ 36-9-302 Право, применимое к формализации и приоритету 

сельскохозяйственных залогов. 

Если сельскохозяйственная продукция находится в юрисдикции, право этой 

юрисдикции регулирует формализацию, последствия формализации или ее 

отсутствия, а также приоритет сельскохозяйственного залога на 

сельскохозяйственную продукцию. 

§ 36-9-303 Право, применимое к формализации и приоритету 

обеспечительного интереса в товарах, на которые распространяется 

сертификат о праве собственности. 

(a) Данный раздел применяется к товарам, на которые распространяется 

сертификат о праве собственности, даже если не существует других отношений 

между юрисдикцией, под действие которой распространяется свидетельство о 

праве собственности, и товарами или обеспечивающей стороной. 

(b) На товары распространяется сертификат о праве собственности, когда в 

соответствующий орган подана действительная заявка на получение 

сертификата о праве собственности и уплачена государственная пошлина. На 

товары перестает распространяться действие сертификата о праве 

собственности в тот момент, когда сертификат о праве собственности перестает 

действовать в соответствии с правом юрисдикции, выдавшей его, или в тот 

момент, когда на товары впоследствии распространяется действие сертификата 

о праве собственности, выданного другой юрисдикцией. 

(c) Право юрисдикции, на сертификат о праве собственности которой 

распространяется действие товара, регулирует формализацию, последствия 

формализации или ее отсутствия и приоритета обеспечительного интереса в 

объектах, служащих обеспечением, на которые распространяется действие 

сертификата о праве собственности, с момента, когда на такой объект 

распространяется действие сертификата о праве собственности, до тех пор, 

пока на него не перестанет распространяться действие сертификата о праве 

собственности. 

§ 36-9-304 Право, применимое к формализации и приоритету 

обеспечительного интереса на депозитных счетах. 

https://www.law.cornell.edu/ucc/9/9-102#certificateoftitle
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(a) Право юрисдикции банка регулирует формализацию, последствия 

формализации или ее отсутствия и приоритет обеспечительного интереса в 

депозитном счете, открытом в этом банке. 

(b) Следующие правила определяют юрисдикцию банка для целей настоящей 

части: 

(1) Если в соглашении между банком и его клиентом, регулирующем 

депозитный счет, прямо предусмотрено, что конкретная юрисдикция является 

юрисдикцией банка для целей настоящей части, настоящей статьи или 

Единообразного торгового кодекса, то эта юрисдикция является юрисдикцией 

банка. 

(2) Если пункт (1) данного подраздела не применяется и в соглашении между 

банком и его клиентом, регулирующем депозитный счет, прямо предусмотрено, 

что соглашение регулируется правом определенной юрисдикции, то эта 

юрисдикция является юрисдикцией банка. 

(3) Если ни пункт (1), ни пункт (2) данного подраздела не применяются и в 

соглашении между банком и его клиентом, регулирующем депозитный счет, 

прямо предусмотрено, что депозитный счет ведется в офисе в определенной 

юрисдикции, то эта юрисдикция является юрисдикцией банка. 

(4) Если ни один из предыдущих пунктов данного подраздела не применяется, 

юрисдикцией банка является юрисдикция, в которой расположен офис, 

указанный в выписке по счету как офис, обслуживающий счет клиента. 

(5) Если ни один из предыдущих пунктов не применяется, юрисдикцией банка 

является юрисдикция, в которой находится главный исполнительный офис 

банка. 

§ 36-9-305 Право, применимое к формализации и приоритету 

обеспечительного интереса на инвестиционную собственность. 

(a) Если иное не предусмотрено в подразделе (c) настоящего раздела, 

применяются следующие правила: 

(1) Если сертификат ценной бумаги находится в какой-либо юрисдикции, право 

этой юрисдикции регулирует формализацию, последствия формализации или 

ее отсутствия, а также приоритет обеспечительного интереса в документарной 

ценной бумаге. 

(2) Право юрисдикции эмитента, как указано в подразделе (d) раздела 8-110 

настоящего титула, регулирует формализацию, последствия формализации или 

ее отсутствия и приоритет обеспечительного интереса в бездокументарной 

ценной бумаге. 



(3) Право юрисдикции посредника по ценным бумагам, как указано в 

подразделе (e) раздела 8-110 настоящего титула, регулирует формализацию, 

последствия формализации или ее отсутствия и приоритет обеспечительного 

интереса в отношении ценных бумаг. 

(4) Право юрисдикции товарного посредника регулирует формализацию, 

последствия формализации или ее отсутствия, а также приоритет 

обеспечительного интереса в товарном контракте или товарном счете. 

(b) Следующие правила определяют юрисдикцию товарного посредника для 

целей настоящей части: 

(1) Если в соглашении между товарным посредником и клиентом, 

регулирующем товарный счет, прямо предусмотрено, что конкретная 

юрисдикция является юрисдикцией товарного посредника для целей 

настоящей части, настоящей статьи или настоящего титула, то такая юрисдикция 

является юрисдикцией товарного посредника. 

(2) Если пункт (1) настоящего подраздела не применяется и в соглашении 

между товарным посредником и клиентом, регулирующем товарный счет, 

прямо предусмотрено, что соглашение регулируется правом определенной 

юрисдикции, то такая юрисдикция является юрисдикцией товарного 

посредника. 

(3) Если ни пункт (1), ни пункт (2) настоящего подраздела не применяются и в 

соглашении между товарным посредником и клиентом, регулирующем 

товарный счет, прямо предусмотрено, что товарный счет ведется в офисе в 

определенной юрисдикции, то такой юрисдикцией является юрисдикция 

товарного посредника. 

(4) Если ни один из предыдущих пунктов данного раздела не применяется, 

юрисдикцией товарного посредника является юрисдикция, в которой находится 

офис, указанный в выписке по счету как офис, обслуживающий счет товарного 

клиента. 

(5) Если ни один из предыдущих пунктов данного раздела не применяется, 

юрисдикцией товарного посредника является юрисдикция, в которой находится 

главный исполнительный офис товарного посредника. 

(c) Право юрисдикции, в которой находится обеспечивающая сторона, 

регулирует: 

(1) формализацию обеспечительного интереса в инвестиционной собственности 

путем подачи заявки; 



(2) автоматическую формализацию обеспечительного интереса в 

инвестиционной собственности, созданную брокером или посредником по 

ценным бумагам; и 

(3) Автоматическую формализацию обеспечительного интереса в товарном 

контракте или товарном счете, созданном товарным посредником. 

§ 36-9-306 Право, применимое к формализации и приоритету 

обеспечительного интереса в правах по аккредитиву. 

(a) С учетом подраздела (c) настоящего раздела право юрисдикции эмитента 

или назначенного лица регулирует формализацию, последствия формализации 

или ее отсутствия, а также приоритет обеспечительного интереса в правах по 

аккредитиву, если юрисдикция эмитента или назначенного лица является 

штатом. 

(b) Для целей настоящей части юрисдикцией эмитента или юрисдикцией 

назначенного лица является юрисдикция, право которой регулирует 

ответственность эмитента или назначенного лица в отношении прав по 

аккредитиву, как это предусмотрено в разделе 36-5-116. 

(c) Данный раздел не применяется к обеспечительному интересу, который 

регулируется только в соответствии с разделом 36-9-308(d). 


